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®YHKLUUUN TEPMUHA-META®OPDI
B TEXHUYECKOM TEKCTE

PaccmaTpuBatoTcsi cneumduyHble hyHKUMM TEPMUHOIOMMYECKVX CMOBOCOYETaHWUI, B COCTaB KO-
TOpbIX BXOAUT TePMUH-MeTadopa, Npy 3TOM TepMUH-MeTadpopa onpeaensieTcs ¢ No3nUMiA KOTHUTUBHOTO
TEPMUHOBEAEHNS KaK ANHaMMYecKash KOrHUTUBHASA CTPYKTypa, B KOTOPON COAEPXUTCA (parMeHT TeXHW-
YecKow KapTuHbI Mupa. B Havane craTtby Aenaetcs KpaTkuii 0630p CyLLECTBYIOLLMX MHEHUI Ha Npobnemy
YHKLMK TepMUHa B TekcTe. B ntore dpopmynmpyeTcs BbiBoA: TEPMUH — NONMdpyHKLMOHaNbHas eanHnLa,
MOCKOMbKY B HEM MOXeT peanu3oBblBaTbCA HECKONbKO hyHKLMI ogHOBpeMeHHo. MNpoBeaeHHoe nccneno-
BaHVWEe OCHOBbLIBAETCA Ha [ABYX Te3ucax: BO-NepBblX, (PYHKUMN TEPMMHOMOTMYECKOro CroBOCOYETaHUs
onpeenstTCs rMaBHbIM 311EMEHTOM CITOBOCOYETaHUS; BO-BTOPbIX, (PYHKLIMM TEPMUHOSOTMYECKMX CITOBO-
CoYeTaHWi MOryT M3MEHSATLCA B 3aBUCMMOCTU OT 0OMacTW Hayku, B paMKax KOTOPOW NMPOBOAWUTCA uUccne-
fnoBaHue. B cBA3K € 9TMM B AaHHOM MCCneaoBaHWM TEPMUH PacCMaTPMBAETCS KOMMIIEKCHO: C TOYKW 3pe-
HVS Teopun TekcTa 1 Teopun nepesoda. B ctatbe npeactaeneH aHanus 413 TEPMUHOMOrMYECKMX CIIOBO-
coyeTaHuii, KoTopble ObiMM  BblAENeHbl U3  KOpryca TeXHUYECKMX TEeKCTOB Mo  HedpTerasoBoMy
obopynoBaHuio. B xofe AaHHOro aHanmsa Obiny BbISIBNIEHb! TUMWYHbIE COYETaHWUSA CTPYKTYPHbLIX aNeMeH-
TOB: TepMUH-MeTachopa 1 0BLLETEXHNYECKUIA TEPMUH; TePMUH-MeTadopa 1 06LEeHayYHbI TEPMUH; Tep-
MUH-MeTadopa U y3kocreLnanbHbIN TEXHUHECKUIA TEPMUH; TepMUH-MeTadopa 1 Croso obLenuTepaTyp-
HOro sA3blka. B pamkax AaHHOrO aHanmaa BbISICHWIOCh, YTO TepMUH-MeTadopa Yalle OCTanbHbIX CTPYK-
TYPHBIX 3IEMEHTOB SIBNSETCH IMaBHbIM B TEPMVHOMOTMYECKOM CIIOBOCOYETAHWM, W, CrefoBaTenbHO, OH
onpeaensieT TMN gyHKLWN TEPMUHONOMMYECKNX CIIOBOCOYETaHWI B TEXHUYECKOM TekcTe. Tak, bbinm onpe-
AeneHbl NSATb crneunduyHbIX PyHKLWIA TepMrMHa-MeTadopbl: HOMUHATUBHAS, CUTHUADUKATUBHAS, KOMMYHU-
KaTVBHasi, AMaakTMdeckas u opueHtupytowas. Kaxgasa ns ykaszaHHbIX OyHKUUMIA BkIodaeT B cebsi psag
Apyryx BcnomoraTtenbHbIX, KOTOPbIE UMMIIULIMTHO U SKCTINMLIMTHO NPOSBASIOTCH B TEXHUYECKNX TEKCTaX.

KnioueBble cnoBa: ¢hyHKYUs mepMuHa, mepMuH-memaghopa, mexHu4eckull mexkcm, mexHu-
yeckasi KOMMYHUKayusi, KOGHUMUBHOe mepMUHogedeHue.
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THE FUNCTIONS OF METAPHORIC TERM
IN THE TECHNICAL TEXT

The article considers the specific functions of terminological word combinations including the
metaphoric term, while the metaphoric term is defined from the standpoint of cognitive terminology as a
dynamic cognitive structure, which contains a fragment of the technical picture of the world. The article
starts with a brief review of the current approaches to the problem of the term function in the text. As a
result, the term is defined as a multifunctional unit, since several functions can be actualized in it simul-
taneously. The study is based on two theses: first, the functions of the terminological word combinations
are determined by the main element of the phrase; secondly, the functions of terminological word com-
binations can vary depending on the field of science within which research is conducted. Thus, the arti-

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2018 77



Becmuux ITHUITY. IIpobnemvl azviko3Hanus u nedazoeuku Ne 3 2018

cle studies the term in a complex way: from the point of view of the text theory and the theory of transla-
tion. The article presents an analysis of 413 terminological word combinations, which were singled out
from the corpus of technical texts on oil and gas equipment. In the course of this analysis, typical com-
binations of structural elements were identified: metaphoric term and general technical term; metaphoric
term and general scientific term; metaphoric term and special technical term; metaphoric term and the
word of general literary language. Within the framework of this analysis, it became clear that the meta-
phoric term is the main one in the terminological phrase more often than the rest of the structural ele-
ments, and therefore it determines the type of the functions of terminological word combinations in the
technical text. Therefore, five specific functions of the metaphoric term are justified: nominative, signifi-
cative, communicative, didactic, and directional. Each of these functions includes a number of other
auxiliary ones, which implicitly and explicitly appear in technical texts.

Keywords: term function, metaphoric term, technical text, technical communication, cognitive
terminology.

Bomnpocsl, kacaromiecs: (GyHKIIMOHHPOBAHUS TEPMHUHA B TEKCTE, HE SBIAIOTCS
HOBBIMH JIJISI OTEYECTBEHHOTO TEPMUHOBEICHMS. BriepBhie 06 3T0M mMpobiiemMe 3aroBo-
pun I'.0. Bunokyp B 40-x romax XX Beka, ONpeAENrUB TEPMUH KaK CIIOBO B 0COOOM
¢bysxumn — Qynkuu HazBanud [1]. C Tex mop pa3nudHble YUeHbIE POIOIKAIOT JIHC-
KYCCHIO O TOM, YTO TaKO€ TEPMHH M Kakue (QYHKLUUH OH BBINOJHAET B TeKcTe. UTo Ka-
caeTcsi COBpEMEHHOT'O TEPMUHOBEACHHUS, TO JaHHAS T€Ma IMO-TPEKHEMY OCTaeTCs aK-
TyaJIbHOH, OoJiee TOTO, B YCIOBHUAX Pa3BUTHsI HOBOM KOTHUTHBHO-AMCKYPCHBHOM Ma-
pagurMbel BO3HHMKaeT morpebHocTh, mo cioBaM E.M. ['onmoBaHOBOH, «paccMOTpeTh
BOIIPOC O MPUPOJC U CBOMCTBAX TEPMUHA KAK KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHON €MHH-
bl 136IKa» [2]. B cBS3U ¢ 5THM CTaHOBHUTCS BO3MOKHBIM OMUCATH (DYHKLIMH TEPMHHA C
WHOM TOYKH 3PEHUS], OTIIMIHON OT TaK Ha3bIBAEMOI0 KJIACCHYECKOTO TEPMHUHOBECHMS,
a UMEHHO C TIO3ULUIA KOTHUTHBHOTO TEPMHHOBEICHUS.

B nanHO# cTatbe OOBEKTOM HCCIENOBAHUS BBHICTYNAeT TEXHHYECKHH Tep-
MUH-MeTadopa, Iprupoaa KOTOPOTr0 HEJOCTATOYHO MOJIPOOHO OMHCaHa B OTEYECT-
BEHHOMW W 3apyOeKHOU JTMHTBUCTHKE, B CBS3H C YeM LIeJb HAIIIETO UCCIICAOBaHUS —
omwucats cienuuaHble GYHKIHA TepMUHA-MeTadOpHI.

[Ipexne yeM mpuCTYyUTh K aHAMU3y (GYHKIWH TepMHHA-METa(ophl, CleayeT
Pa3bSICHUTPH HAIly TOYKY 3pEHHUS Ha TEPMUH KaK TakoBOH. B camoM mmpokom moHu-
MaHHU, TEPMUH — 3TO CIIOBO B CIICI[HAIILHOM 3HAYE€HUH, 32 KOTOPBIM CTOHT OMpeze-
JICHHOE CIIEIMaJIbHOE TIOHATHE, TO €CTh TEPMHH SBISETCS TpaUUECKUM M CEMaHTH-
YEeCKUM BBIPA3UTEIEeM JaHHOTO TIOHSATHS WM TPYIIBI MOHATHIA. B psie 3apyOekHBIX
paboT MBI HaXOJVM CXOXHE TPAKTOBKH JAHHOTO TOHSATHS, Hampumep: «Terms are
the linguistic units that designate our conceptualization of objects, processes, states
and attributes in a specialized domain. Therefore, they play a key role in understand-
ing, representing, transmitting, and acquiring specialized knowledge» [3].

Kak yxe ObLTO M3II05KEHO BBIIIE, B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM TEPMHHOBE-
JIEHNH aKTHBHO pa3pabaThiBaeTCsi KOTHUTHBHBINA TMOJXOA K HW3YYCHHIO TEPMHHOB
(B.M. Jleiiuuk [4], B.®. HoBoapanosa [5], C.JI. Munutanosa [6]). B cBoem uccie-
JIOBAaHUW MBI TIPHUJIEPKUBAEMCS JAHHOTO HAIPaBIICHUS M OMpEeTsieM TePMUH Clie-
IYIOIAM 00pa3oM: 3TO JAWHAMHUYECKas KOHIIETITyallbHasl CTPYKTypa, B KOTOPOH
peanmsyeTcs cnenuaibHOe 3HaHHe. Mcxoas m3 atoro, mepmun-wemagopa B Ha-
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IeM MOHUMAaHHUU — 3TO OUHAMUYECKAs 2HOCEON02UYecKas CIMpYKmypa, oopasyio-
wascsa Ha Oasze yce U3BECHHLIX 0OWeHAYUHBIX / 0OUjemexHu4ecKux 3HaHui, oc-
HOBHAS (YYHKYUA KOMOPOU — BbIPANCAMb OAHHblE 3HAHUA 6 DoNlee KOMNAKMHOU U
docmynmoti popme.

TepMUH SIBIISICTCA 3JIEMEHTOM TEXHHYECKOW KOMMYHHUKAIMH, KOTOPYIO MBI
ofpenessieM Kak mpolecc oOMeHa TeXHUYeCcKoi nHdopMamueid B npodeccruoHab-
Hol cpene. Kak 1 B ycnoBusx m000T0 ApYyroro Thia KOMMYHUKAIMH, OCHOBHOM
eArHHUIEeH nepenadn UHGOpMaLUH 3/€Ch SBISETCA TEKCT, a TOYHEEe, TEXHUUECKUH
TekcT. [Ipu 3TOM BakHO, C Halllel TOYKH 3PEHUS, pa3inuaTh TEXHUYECKUN TEKCT U
CHELUAIBHBIN TEKCT. DTO pa3iIuiue AOBOJIBHO TPYJHO CHOPMYIHPOBATH, TAK KaK
HOHATHE «T€XHUYECKUH TEKCT» HE UMEET 4eTKoro ompeneneHus. Kak ykaspiBaror
T. Copeck, K. Barker, S. Delisle, S. Szpakowicz, J.-F. Delannoy, «‘Technical text’
is not a term defined in a theory. It is a notion in everyday use, sufficiently com-
mon that even academic writers do not generally feel they need to provide an ex-
plicit definition» [7]. Tem He MeHee B paMKax JaHHOTO MCCIICIOBAHUS MIpeIIaracT-
Csl paccMaTpHUBaTh CHEIMAIBHBIA TEKCT KaK «TEKCT, TJIABHBIM COJIEPKAHUEM KOTO-
poro SBIAIOTCA T€ WM HHBIE TEOpPHH, (aKTBl, CBEACHUSA, PEKOMEHAAINU
OTJIENBbHBIX HayK WU oTpacieil 3HaHus» [8]. TexHu4eckuil TEKCT — TEeKCT, LENbI0
KOTOPOTO SIBIIIETCS Tepefadya KOHKPETHOTO 3HaHUS 00 OT/IENbHBIX MpeaMeTax (arm-
mapar, CUCTeMa, MEXaHH3M, JIeTallb U Tp.) B paMKax OTAEIbHON TEOpHH MM Ha-
MIpaBJIEHUs B ONpeAeTIeHHOM oTpaciy 3HaHus. Takum oOpa3om, B HallleM MOHHUMa-
HUHM TEXHUYECKUH TEKCT — 3TO MOJIBU]] CTICIIHAIBHOTO TEKCTa.

JIro00ii TEXHUUECKUI TEKCT CTPYKTYPUPYETCS M pealn3yeTcs B s3bIKe Oa-
rojaps TepMHHaM, KOTOpble (DYHKIIMOHUPYIOT B HEM. B 3aBUCHMMOCTH OT KOHKpET-
HBIX (YHKUIUA TEpPMHHA MOYKHO BBIIENATH PAa3JUYHBIC CMBICIBI TEKCTa, THIIBI
CTPYKTYpBI, HHTEHIIMHU | TIp. YTo ke Takoe ¢yHkius TepmuHa? OdeHb moapoObHO
3TOT Bompoc paccMmarpuBaics B.M. JleiiunkoM, KOTOPBIA yTBepKIaal, 4To (QyHK-
¥l TEPMUHA — «POJIb, KOTOPYIO BBIMOJIHSET TEPMUH KaK CPEACTBO 0003HAUCHHS
oOmiero moHATHS» [9], M MOCKONBKY TEPMUH (PYHKIHMOHUPYET B Pa3iIMYHBIX cde-
pax, To cienyeT TOBOPUTH 00 ero moimyHKIMOHANBHOCTH. [Ipy 3TOM B KadecTBe
ucxonueix B.M. Jleiiunk mpeanaran B3ATh GYHKUUH CIOBA: HOMUHAMUBHYIO, Cle-
HUDUKAMUBHYIO, KOMMYHUKATHUGHYIO T NPACMAMUYECK)TO.

[pyrue ydeHble, 3aHUMaOLIMecs NAaHHOH mMpoOneMoil, B uucie (yHKIUH
TEpMHUHA TaK)Ke YKa3bIBalOT (PYHKIHMK CIOBa W pAJ Apyrux, Hanpumep, H.JI. dpo-
OblleBa Ha3bIBaeT cienyromue GyHKuuu TepMuna: «The main functions of terms
are communicative, significative, cognitive, informational, heuristic, systematizing,
prognostic, pragmatic» [10].

JLU. BockpeceHcKas BBIACTSET KOCHUMUBHO-UHDOPMAYUOHHYIO (DYHKYUIO
HAYYHO-TEXHHUUECKHX TEPMHHOB, KOTOpas PEAIN3YETCS B XyIOKECTBEHHBIX TEK-
cTax. OTa QYHKUUS «3aKII0YAeTCs B CO3JAHUM YCIOBUM MOITy4YeHHUs] HHPOPMALIH
0 HEU3BECTHOM YMTATENIO 10 cux mop» [11]. JlaHHas Touka 3peHust NepeKINKAETCS
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C MHEHHEM HEKOTOPBIX 3apyOCKHBIX YUEHBIX O TOM, YTO KOTHUTUBHBIE XapaKTepH-
CTHKHM TE€PMHHA CONPSIKEHBI C €ro CIIOCOOHOCTBIO KOHLENTYAJIN3UPOBATh OKpPY-
JKAIOMIYIo NeHCTBUTEIBHOCTH: «the cognitive side of a term is represented by the
opportunity of conceptualization and building a system of thought» [12].

B pamkax KOTHHTUBHOTO TEPMHHOBEACHHS BBIACISCTCS OPUCHMUPYIOUWAS
@yHuKyuss TEpMUHA, KOTOPAs MMO3BOJISIET YYaCTHUKAM TEXHUYECKOH KOMMYHHKALIUH
«OPUEHTHPOBATHCS B NOHATHHHO-IPOdecCHOHATBFHON 00acTh, co3aaBas KOHCEH-
CyCHYI0 0a3y WX B3aUMOACHCTBU) [2].

ITogBoast UTOr BBIIEH3IOKEHHOMY, MOXKHO IIPUMTH K BBIBOAY, YTO B YHCIE
GyHKLIUI TEpMUHA MOXHO BBLIENUTH CIEAYIOLIME: HOMHHATHBHYIO, CUTHHU(UKA-
TUBHYIO, KOMMYHUKAaTHBHYIO, [IParMaTHUECKy10, AUJAKTUIECKYIO0 1 OpPUEHTUPYIO-
myo. Ml npenmnosiaraeM, 4To JaHHblE (QYHKLIUHU MPUCYIIM TaKKe M TEPMHHAM-
MeTadopam, KOTOPBIE SBJIAIOTCS. 0OBEKTOM HCCIIEI0BAaHNUS B JaHHOH CTaThe.

CBoe uccnenoBanre GyHKITHH TEPMHUHOB-MeTa(QOp MBI OCHOBBIBAIHM Ha ABYX
Te3ucax. llepBblii 3akirodaeTcs B TOM, YTO (PyHKIMS TE€PMUHA-CIOBOCOYETAHMS
3a7aercs, MPeXAe Bcero, (QYyHKIUSAMHU TeX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpBIE
(GOPMHPYIOT TEPMHHOJIOTHYECKOE ClIOBOcOYeTaHue. [Ipu 3TOM B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, KaKOW JJIEMEHT SBISETCS TJABHBIM B CIOBOCOYCTAHWH, (PYHKIHS, BBIMOJI-
HsieMasi UM B TEKCTe, OyJeT JOMHUHUPYIOIIEH U Y BCETO CIIOBOCOYETAHMSL.

Bropoit Te3uc — dyHkimmu TepMuHa OyIQyT OTIMYAThCS B 3aBUCUMOCTH OT 00-
JIACTH HAyKH, B paMKax KOTOpOH W3ydaeTcs aHHas rmpobiiema. Tak, B Hallel craTbe
MBI paccMaTprBacM TEPMHH OJJHOBPEMEHHO U KaK CTPYKTYPHYIO €IMHHILY TeXHHYe-
CKOTO TEKCTa, PELMITHEHTAMH KOTOPOTO SIBITIOTCS CHEIMAINCTBI, TOBOPSIIE Ha OJI-
HOM $13bIKE, ¥ KaK CTPYKTYPHYIO €IMHHILy HHOSI3BIYHOTO TEXHUYECKOTO TEKCTa, TPEI-
Ha3HA4YeHHOro Ui mepeBoja. TakuM o0pa3oM, MBI MpezsiaraeM H3y4aTh (QYHKIUH
TEepMUHA KOMIUIEKCHO: C TOUKH 3PEHHS TEOPHHU TEKCTa M TEOPUH TIEPEBO/IA.

Marepuanom s aHanusa nociayxXuwid 413 tepMuHOB-MeTadop, KOTOpHIE
ObUIM BBIIETICHBI M3 KOPITyCa TEXHHUUYECKHX TEKCTOB IO He(Tera3oBoMy 00O0pyHo-
BaHUIO (001Ut 00beM cioBoymoTpedeHuit — 650 000), KOTOPBIM UCTIOIB3YETCS B
KayecTBe y4yeOHOro MaTepHaja Ha 3aHATHSIX MO0 TEeXHHYECKOMY IepeBony. [lanee
ocTaHOBUMCS OoJee MoApOOHO Ha OMUCAHUH MTPOBEIECHHOTO aHAIN3A.

Ha mepBom 3Tamne Mbl aHATM3UPOBAIIA TEPMHHOJIOTHYECKHUE CIIOBOCOYCTAHUS
UL TOTO, YTOOBI BBIACIHUTH MX CTPYKTYpHBIC DJIEMEHTHl U ONPEACIHUTH, KaKyIo
(YHKUMIO BBIMONHIET Kaxablid. Kak M3BECTHO, B CIOBOCOYETAHUH BBIACIISAIOTCS
rpaMMaTHYeCKH HE3aBHCUMBIH 3JIEMEHT (KIIIOYEBOM, OH BBIIIONHSET TJIaBHYIO HO-
MHUHATUBHYIO (YHKLHUIO) U TPaMMaTU4ecKd IMOAYMHEHHBIN MM 3aBUCHMBINH diie-
MEHT (BBIIOJHAET YTOUHSIOMY0 PyHKIMIO). B X0ne aHanmu3a Mbl BBLICHWIH, YTO B
0TOOpaHHBIX HAMHU CIOBOCOYETAHHSX B (DYHKIHM TJIaBHOT'O 3JIEMEHTa MOTYT BbI-
CTyHath CJIEAYIOIINE TEPMUHBL:

o TtepmuH-metadopa — 44 % (wanpumep: bit life; casing shoe; conventional
subsea tree);
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e oOmieTexHuuecKuil TepMuH — 26,6 % (Hanpumep: foot valve, the health of
pump; toolface control);

e Ci0BO O0meynoTpeduTensHoro s3eika — 12,3 % (manpumep: ball seat;
free water),

e Y3KOCHEUMAIBHBIA TeXHUYECKUil TepMuH — 8,9 % (Hampumep: viscous
mudcap fluid);

e oOmieHayuHblii TepMuH — 7,9 % (Hanpumep: walking system; openhole
approach).

ITockoneky mMetadopa sBIAETCS HanboJIee YaCTOTHBIM TJIABHBIM 3JIEMEHTOM
B aHAJIM3UPYEMBIX CIOBOCOYETAHUSAX, TO CTOMT MOAPOOHEE OCTAaHOBUTHCS Ha €e
(YHKUUSAX B TEXHUYECKOM TekcTe. YacTb (GyHKIUH MBI BBIACIHUIM B XOJ€ HAIIETo
MCCIIEIOBAHUS, 4 YacTh — OCHOBBIBAsICh HA aHAIN3E HAYyYHBIX PadOT OPYTUX aBTO-
POB, MOCBSIIIICHHBIX TaHHOU TeMe.

WTtak, MBI BBLICTHIN cieqyouye GyHKIUN MeTa(opsl:

® BOBJICKACT PELUNUEHTa B MPOLECC YCBOCHUS TEXHUYECKOTO 3HAHUS
(BHEpBBIE CTANKHUBASCH C TEPMUHOM-MeTa(Opoil, HECTIENATINCT HOIy4aeT 3JIeMEeH-
TapHbIC MPEACTABICHUS O CHEHUAIBHOM IOHSTUH, YTO MOOYXOAeT €ro MCCieao-
BaTh HOBYIO O0JIACTh B ajbHEWIIEM OoJiee TITy0oKo);

e o0ecIieunBacT MOHUMAHUE CIIEIAIBHOTO TEKCTa HECTICIIHATHCTOM;

® CHIXAET YPOBEHb a0CTPAKTHOCTH HOBOT'O CIEUAIIBHOTO IIOHSTHS;

e o0ecIieunBacT yHUBEPCANbHYIO HHTEPIPETALMIO TEXHUUYECKOTO TEKCTa,;

e MOZETHpYeT OTAeNbHbIE ()ParMEHTHl TEXHUYECKOW KapTHHBI MHUpa, Ona-
rojaps «CBoed MUPOMOAETUPYIONIel criocoOHoCcTm» [13];

® MOXKET JIeHCTBOBATh KaK KOHIENTYAIbHBIH HHCTPYMEHT JJIsl TOTO, YTOOBI
3aqyMaThbCs HaJl pelleHHEeM HOBBIX CIOXKHBIX Mpobiem [14];

e B mporecce 00yueHHs TEXHMYECKOMY IE€peBoay MeTadopa BbIIOJIHSET
JUIIAKTHYECKYI0 (YHKIHUIO (MeTadophl MO3BOJSIOT CTYACHTaM CBSI3BIBATH HOBEIC
HE3HAKOMBIE TIOHSTHS C YK€ W3BECTHBIMH W TIOHSATHBIMH M TE€M CaMbIM CTHMYIIU-
PYIOT UX K TIOUCKY HOBBIX 3HaU€HUIl U CITIOCOOOB TIepeBoIa);

e Mertadopa, SBISACH YACThIO TEPMHUHOJIOIMYECKOTO CIOBOCOYETAHUSI, BbI-
HOJHAET OIEPaTHBHY (YHKLUIO: SIBISIETCS €IUHMLEH IepeBofa TEXHUYECKOro
TEKCTA.

B paborax 3apy0OeKHBIX aBTOPOB MBI BBIICIIIIN ClAeAyomue QyHKINH Me-
Tadopbl B TEXHUYECKOM TEKCTE!

e «l1) name parts, stressing space; 2) denote actions, stressing time; 3) de-
note qualities, stressing neither time nor space; or 4) create models, stressing both
time and space» [15];

e «metaphor is a valuable tool in enriching the vocabulary of a technical or
scientific field and in enabling the experts in a domain to spread their specialized
knowledge amongst laymen» [16];
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o «metaphor designates a certain discovery or invention in a meaningful way»;

e «metaphor explains a theory in comprehensible terms, so that science and
technology could be popularized» [16];

o «metaphor presents the outcomes of a technical-scientific breakthrough in
a manner that can be easily understood» [16].

Bropoii o 4acTOTHOCTH UCIOJIb30BaHUS TJIABHBIM AJIEMEHT TEPMHHOJIOTHYE-
CKOT'O CIIOBOCOYETAHHS — OOIIETEXHUUECKUI TepMUH. [10]] 00IIETEXHUIECKHM TEPMH-
HOM MBI [IOHUMAEM TEPMUH, UCTIONB3YEMbIH B HECKOJIBKUX OOJIACTSIX HAYKU U TEXHH-
KH, UMEIOIIHH, KaK TPABUIIO, OJHO M TO K€ TOJNKOBAaHWE, HECMOTPS Ha Pa3INYHbIC
ctepnr yrorpeonenus. 1o cyTH, oOImEeTEXHIYECKIE TEPMHUHBI — 3TO KOHKPETH3HUPO-
BaHHbIC TIOHATHUS, HE TPEOYIOLIHE CIICIUATIBHOTO OOBSICHEHHS CO CTOPOHBI CIICIIHAIH-
CTa, OHM SIBJISIFOTCS] CBOETO POJIa OCHOBOMW HAIIETO TEXHUYECKOTOo 3HaHMs O Mupe. [Ipe-
obnamanue codyeTaHnii TepMUHa-MeTaQopbl W OOIIETEXHUYECKOTO TEPMUHA CBHJIC-
TCJIBCTBYECT O TOM, YTO B HOI{O6HBIX CJIOBOCOYECTAHUAX O6H_[eTeXHI/IquKI/II71 TCPMUH
BBITIOJTHSIET OOBSCHUTENBHYIO (DYHKIMIO — OOBsICHSIET MeTadopy, Kak Obl IEPEBOANUT
TEXHUYCCKOC 3HAHUEC CO CIICHHUAJIBHOI'O YPOBHA Ha 6BITOBOI7[, TEM CaMbIM J¢j1asd CIIC-
UaIbHOEe TEXHMYECKOe 3HaHUe Ooree AoCcTynHbIM. TakuM 00pa3oM, B YCIOBUSX OJI-
HOSI3BITHOM TEXHUYECKOW KOMMYHHUKAITUH TOJO00HBIE TEPMUHOIOTUIECKUE CIIOBOCO-
YE€TaHUs CTAHOBATCA «IIOCPEAHUKAMID) MEXKIY CIICIIUAIMCTAMU U HECTICTUAJIUCTaMU.

B ycnoBusix IBYS3BIYHON TEXHUYECKOH KOMMYHHUKALUKM OOIICHAYYHBIC Tep-
MUHBI HE TMPCACTABIAIOT HpOGHeMy I TIOHMMaHuA W NepeBOJa, TaK KaK, BO-
MIEPBBIX, OHU UMEIOT YCTOSIBITUECS JCQUHUINH, U3BECTHBIC IIUPOKOMY KPYTy peIlH-
MHEHTOB (BKJIFOYAsT HECTICI[MAINCTOR); BO-BTOPBIX, JaHHBIC TEPMUHBI BXOMSAT B JICK-
CUYCCKUI MUHUMYM, HEOOXOJUMBIN Ui OCBOCHHSI OINPEJCIICHHON TEeMBI Ha dTarie
cOopa BHEIIHUX JaHHBIX O TEKCTE OPUTHUHANA, B-TPEThUX, JaHHBIC TEPMHHBI HMEIOT
CIIOBapHBIC SKBUBAJICHTHI (B X0/€ MPOBEICHHOIO aHAJIM3a BBIICHIIOCH, uTo 100 %
OTOOpaHHBIX CJIOBOCOYETaHUI CO CTPYKTYPOH mepmun-memagopa + obuemexmu-
yecKull mepMur UMEIOT CIOBapHbIe SKBUBAJICHTHI). Hapsimy ¢ 3TuM mogoOHbIe ciio-
BOCOYETAHUS TOCTATOYHO JIETKO PACHO3HAIOTCS B TEKCTE€ OPUTHHAa CTyISHTaMU-
MIEPEBOTUMKAMH, TaK KaK Jlake He OyIy4yr CIEIUATUCTaMU B TAHHOM 00JIACTH, CTY-
JICHTHI BJIQJICIOT 0a30BBIMU TEXHUYCCKUMHU 3HAHUSMH, KOTOPBIX BIIOJIHE JOCTATOYHO
JUTSl HAYAITLHOTO 3Tara MOHUMAaHHs TeKCTa. Bee BBINIEH3I0KEHHOE MPUBOJIUT K BI-
BOJIy O TOM, YTO MOJOOHBIC CIIOBOCOUYCTAHHUS SBJISIOTCS ONTUMATBHBIME CSIMHHIIAMU
nepeBosia B paMKax yueOHOTo MepeBojia, TO €CTh MBI MOXKEM T'OBOPUTH O TOM, YTO
TepMHH-MeTadhopa BBITIONHACT POJIb ONIEPAIIMOHATBLHOMN ¢THHHUIIBI.

Kak BumHO 1O pe3ynbTatam, MPEACTABICHHBIM BBINIC, CIOBOCOUCTAHUS CO
CTPYKTYpOH mepmur-memagopa + y3KoCneyuaibHvill mepmur He CTOIb YaCTOTHBHI,
KaK mepmun-vemagopa + obweHayyHvlli mepmur WA mepmuH-memaghopa +
cno8o obueynompedumenvnozo sizvika. OUEBUIHO, YTO Y3KOCTICIHATLHBIE TEPMHU-
HBI U3BECTHBI TOJBKO CICIMATHACTAM OMPENETICHHON 00IacTH M MpeaHa3HAYCHBI
OHU JUTSi IMCHOBAHMS TOHITUHN, OTpa)katonnx cnenu(uKy KOHKPETHOW OTpaciiy,
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TO €CTh CJIOBOCOYETaHHUs C MOMOOHOW CTPYKTYpOi 00JIagaroT BBICOKOW CTENEHBIO
a0CTPaKTHOCTH, YTO BiedeT 3a co0oil Tirybokoe 3HaHWEe mpeamera. OpnageBas
JAHHBIMH TEPMHUHAMH, PEIUIHEHT OJHOSI3BIYHOTO TEXHUYECKOTO TeKcTa (popmm-
pyeT B CBOEM CO3HAHWHU HEKYIO0 TEXHHUYECKYHO KapTuHy Mupa. OIHAaKO B paMKax
JIBYSI3bIYHON TEXHUYECKOH KOMMYHHKAIIMH JAaHHBIE TEPMUHBI SBISIOTCS MPOOIIe-
MOW JJIS TIepeBO/a, TaK KaK MPH NMEPBUYHOM IMPOYTCHUU TEKCTa-OpUTHHANIA WX
CJIO)KHO PAacIiO3HaBaTh KaK AIIEMEHT TEPMUHOJOTHYECKOTO CIOBOCOYETaHUS (CTy-
JEHTHI-TIEPEBOTINKH, KaK MPAaBHUJIIO, PACTIO3HAIOT UX KaK OT/ENbHBIE CIIOBA), HE BCE
TEPMHUHBI UMEIOT YCTOSIBIIECS AC(PUHHUIINHN, OONBITUHCTBO SBISIOTCS O€39KBHBA-
JIEHTaMH, TO €CTh He UMEIOT BAPUAHTOB MepPeBo/a (B HAIIIEeM HCCIEIOBAHUH TOJIBKO
16,2 % cnoBocodeTaHnit UMEIOT 3a()MKCHPOBAHHBIE CIIOBapHBIE TIEPEBOBI). 3adac-
TYIO 3TO OOBSCHAETCS WX CIIOKHON CTPYKTYPOH: OOJBIMMHCTBO CIOBOCOYCTAHHIMA
BKJIIOYaeT OoJiee MBYX KOMIIOHEHTOB: tight oil horizontal rig count; single arm
aluminum hose reel; nodding donkey beam pump (B aHanu3upyeMOM KOPIIyce A0S
JIBYXWIEHHBIX CJIOBOCOYETAaHWH MaHHOW CTPYKTypel cocrtaBiser 40,5 %; Tpex-,
YEeTBIPEX- W TATHWICHHBIX clloBocodeTanmii — 59,5 % coorBeTcTBeHHO). Kak mpa-
BUJIO, B TIOJJOOHBIX CIIOBOCOYETAHUAX Y3KOCICIHAIBHBIE TEPMUHBI COUCTAIOTCS C
OOIICTEeXHMYECKUMHU WJIU OOIEHAYYHBIMH, TAKUM O0pa30M, MX CTPYKTypa Ipe-
CTaBJsIET COO0H HEKYI0 KOMIAKTHYIO CHCTEMY TEXHHYECKOTO 3HAHUS, U HEeCIelna-
JIUCT, U3y4as JaHHbIC TEPMUHBI, HOPMUPYET B CBOEM CO3HAHMU TEXHUYECKYIO Kap-
THHY MHpa OTICJIbHOM oTpaciau. [lToMuMo 3TOro Hamuuue mojg00HBIX CJI0BOCOYETA-
HUW CBHIIETEIBCTBYET O TOM, YTO B TEXHMUECKHUX TEKCTaX MPEAMOYTCHUE OTIACTCS
KOHKPETHOMH JIEKCUKE, TeM CaMbIM 00CCIICUMBAIOTCSI OCHOBHBIC CTHIICBEIE TpeOOBa-
HUSI: TOYHOCTh U SICHOCTh U3JI0KCHUS HH(POPMAIIVH.,

B 3axitoueHre MOXKHO c/ies1aTh HECKOJIBKO BBHIBOJIOB.

Bo-niepBbIX, (GYHKIMHA TEPMHHOJIOTUUECKOTIO CJIOBOCOYCTAHHUS ONPECIISIOTCS B
MIEPBYIO OYEPE/Ib [IABHBIM CTPYKTYPHBIM JIEMEHTOM JAHHOTO CIIOBOCOUYECTAHUSL.

Bo-BTOpBIX, TEPMUHOJIOTUYECKHE CIIOBOCOYETAHUS C TEPMHHOM-MeTadopoit
B CBOCH CTPYKTYpPE BBIIOJTHSIOT s cuenu@UUHbIX QYHKIUN: 1) HOMHHATUBHYIO
(hyHKIUIO: TepMHUH-MeTaopa HA3hIBACT OTICIBHBIC YaCTH MEXaHU3MA, ECHCTBUS
MEXaHH3Ma, Ka4eCTBa MEXaHU3Ma, B IMPOIECCE JBYSI3bIYHOW KOMMYHUKAIIUU BbI-
CTymnaeT B (DYHKIMH CIMHHIIBI MEePeBOJa; 2) KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIUIO: BBI-
CTyMHaeT MOCPETHUKOM MEXKY CIECHHUATUCTOM U HECIECIHAINCTOM, SIBISCTCA Cpell-
CTBOM TpaHc]epa TEXHUUCCKUX 3HAHUH; 3) CUTHU(DUKATUBHYIO (DYyHKIHIO: (hOpMHU-
pyeT TEXHHYECKYI0 KapTHHY MHpa, TaK KaK Ha3bIBaCT TEXHHYCCKUC TOHSTUS;
4) IMIAKTUYECKYI0 (QYHKIMIO: TEPMHUH-MeTa(opa BOBJICKAET PEIUIHUCHTOB TCXHH-
YECKOTO TEKCTa B MPOIECC YCBOCHHS TEXHUYECKOTO 3HAHUSA, OOBSICHAET TEOPUIO U
MIOCTIEICTBUSL TEXHUYECKUX M300peTeHHH, oOecreunBaeT MOHNMaHUe TEKCTa OpH-
THHAlla B TIPOIECCEe ABYS3BIYHON KOMMYHHKAIIMM W OOJIErdaeT WHTEPIPETAIUI0
Y3KOCTIEIIMATbHONW TEPMUHOJIOTHI; 5) OPUEHTUPYIONIYIO QYHKIHIO: Oiaromaps 00-
pa3HOMY KOMITOHEHTY OIpPEeesieT 00IaCTh TEXHUYECKOTO 3HAHMS.
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B—TpeTLI/IX, nparmMaTu4deckas (l)YHKI_II/IH BbIpa’XCHa UMIIJIMIIUTHO, ITOCKOJIbKY
MeTa(l)OpBI B COCTaBC TCPMHHOB, KaK IIPaBUJIO, CTCPTHIC, OHU HC paCCMAaTPUBAIOTCA
KaK 5MOLOHWOHAJIBHO OKPAMICHHBIC 3JICMEHTBI TCKCTA, HO 6J1ar0/:1ap;[ X HAJIUYHUIO B
CTPYKTYpEC TCpMHHA MOXXHO MIPOCIICAUTL STUMOJIOTUIO TCPMHUHA.
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